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INTRODUCCIÓ


LA FAULA DE GUILLEM DE TORROELLA, UN CONTE D’AUTOR
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Per a un lector dels nostres dies La faula de Guillem de Torroella, un escuder mallorquí documentat entre 1348 i 1375, és un conte d’autor, d’un autor medieval de qui tenim la sort de saber el nom i el llinatge. La faula és l’única obra seva coneguda i llegint-la ens adonem que Guillem era devot d’un univers de ficció complex, tan potent, tan present i tan actiu a la memòria, que embolcalla i supera la realitat, fins al punt que l’escriptor no té més remei que ficar-s’hi ell mateix, entrar-hi, fer-ne part. És l’univers de la matèria de Bretanya, que al segle XIV venia a ser com una saga cinematogràfica d’èxit majoritari, que havia generat un esclat descontrolat de seqüeles, spin-offs i reescriptures. Torroella mostra un gran respecte per la literalitat dels seus textos de referència i es presenta com el defensor d’uns principis ètics i polítics assumits des de feia un parell de segles per la propaganda oficial de la casa de Barcelona: la cortesia, el mèrit i el valor, que tenen com a emblema la fabulosa cort del rei Artús.

Torroella treballa com ho podria fer un escriptor actual apassionat per l’univers fantàstic de J. R. R. Tolkien. Després de llegir-se de dalt a baix El Senyor del Anells, El Silmaril·lion i l’incabable degoteig d’inèdits exhumats per Christopher Tolkien entre els papers de son pare, necessita continuar immers en el referent literari que l’ha embruixat. No hi ha com empescar-se la manera de visitar les Terres d’Arda, que no moren, per conversar amb Gàndalf i Élrond. Un cop allí es fa inevitable comentar el descrèdit en què han caigut els valors que Tolkien exaltava, oblidats i escarnits en el món contemporani de la postveritat i el mercantilisme. Què se n’ha fet d’aquella qualitat que Sam Gamgí descobreix en el cabdill Fàramir, quan renuncia a l’anell de poder seduït pel valor de Frodo Saquet, tan indefens, tan fràgil però tan ferm, camí de Mórdor amb la seva feixuga càrrega?

A La faula Guillem de Torroella s’entrevista ni més ni menys que amb el rei Artús en persona, el senyor de Camelot, l’amo del regne de Logres, que va netejar la Bretanya de bàrbars invasors i va doblegar fins i tot l’emperador de Roma. Un rei justicier, que es va saber envoltar dels millors cavallers del món, els més destacats per valentia, cortesia i qualitat moral i guerrera. En el seu regnat s’imposava la gentilesa i la justícia, i va triomfar anys i panys fins que les llavors malignes de l’enveja i la ira van soscavar l’harmonia i la confiança mútua dels cavallers de la taula rodona que havien sobreviscut a la questa del sant graal. La caiguda va ser radical i terrible i no va respectar cap dels actors del drama. Això és el que Guillem de Torroella, escuder de Mallorca, havia llegit a la novel·la anònima en prosa francesa del segle XIII, La mort del rei Artús. De tota manera, a la cort catalana del rei Pere III el Cerimoniós als anys setanta del segle XIV, a Barcelona, a València i a Mallorca es continuava parlant d’un fantàstic retorn del rei derrotat i de la consegüent recuperació del seu regne no menys fantàstic: se’n deia «l’esperança bretona», i sovint l’expressió designava reivindicacions polítiques concretes destinades al fracàs, i fins s’usava com a terme d’escarni. Esperar el retorn del rei Artús era com esperar la setmana dels tres dijous. El pretext de La faula de Guillem de Torroella és esbrinar què hi ha de cert en l’esperança bretona d’acord amb la màxima autoritat en la matèria, és a dir el monarca que, ferit de mort a la batalla de Salisbury o Camlaan, algú va veure pujar a una nau misteriosa rescatat per la seva germana, la fada Morgana.

La prosa catalana de la versió que ofereix el present volum no ens ha d’enganyar. La faula és escrita en apariats occitans de vuit síl·labes amb l’excepció dels parlaments dels personatges de ficció de l’Illa Encantada, que s’expressen en octosíl·labs francesos: l’occità i el francès dominaven la literatura d’entreteniment al segle XIV. L’occità era obligatori quan s’escrivia en vers; el català feia cent anys que estava ben instal·lat en la prosa i fins i tot servia per facilitar l’accés dels devots catalans de la matèria de Bretanya a l’univers dels seus ídols a través de traduccions.

A banda de la traducció en prosa catalana, en aquest volum també hi trobareu una mostra del text original i un aparat de comentaris que esperem que serveixin per enriquir i complementar la lectura d’una obra que va fascinar els lectors del segle XIV.


LA FAULA
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[1] Us vull contar una aventura que vaig tenir no fa gaire, com veureu tot seguit. Va ser el matí de Sant Joan, el temps era clar i l’oratge net, i jo, que era a la vall de Sóller, pel goig que feia la verdor de l’estiu, vaig anar cavalcant tot sol cap a la vora del mar, al port de Santa Caterina. El moment era màgic i vaig fer trescar camps a través el meu cavall, que era un bon destrer. La bèstia era molt àgil girant a dreta i esquerra i, com que el coneixia bé, em va venir de gust que s’esbravés. Però hi ha capricis que acaben sent poc assenyats i el vaig fer córrer amb tant de braó que es va posar a suar. Aleshores, per donar-li gust, vaig desmuntar, el vaig agafar per les regnes i el vaig portar a tocar de l’aigua, que sabia que d’aquesta manera els cavalls s’apaivaguen.

I vet aquí que, quan vaig voler muntar de nou per tornar-me’n, em crida l’atenció dintre del mar, no gaire lluny de la costa, tot just al trencant de les onades, un peixarro molt gros, com una roca arrodonida. Era ben bé com una balena que estigués encallada a la sorra, immòbil, igual que un escull. Al capdamunt hi havia un papagai magnífic, amb les plomes acabades de mudar. En veure’l em vaig quedar bocabadat, perquè prou que sabia que es crien molt lluny, a l’altre costat del mar. Convençut que el papagai era al cim d’un escull, em vaig afanyar a muntar dalt del cavall:

—Som-hi —vaig dir-me—, que encara que acabi tot xop, vull atrapar aquest papagai.

M’hi vaig acostar cavalcant i vaig desmuntar damunt del peixarro. Però, és el destí que ho volia, la broca de l’esperó va quedar enganxada entre el dors i el costat de la balena. Em sembla que li va fer molt de mal, perquè des d’aquell instant no va parar quieta. És més, es va llançar mar endins saltant i amb gran empenta, de manera que, contra la meva voluntat, vaig haver de deixar a terra el cavall. I en menys temps del que he trigat a contar-ho, ja em tenia una milla fora de port; el papagai anava volant davant meu a gran velocitat, com si li donessin pressa.

—Senyor Déu meu—vaig exclamar—, no sé pas com se m’ha presentat aquest perill, però Tu que ets Pare i Fill, Déu veritable, i Esperit Sant, et prego que siguis la meva guia i el meu suport, que estic molt espantat. Així com vas alliberar els fills d’Israel de mans del faraó, allibera’m d’aquest perill cruel; per pietat, fes que no em mori.

Tal com us dic, amb molts sospirs, ple de pensaments negres i d’angúnia, pregava Déu i santa Maria. Arrabassat per la balena, vaig entrar a la mar de Menorca tot deixant a mà dreta Mallorca a la banda d’occident, i em vaig dirigir cap a orient. El papagai volava al davant, tal com us he dit més amunt. Aquell dia el peixarro em va portar tant de tros que vaig perdre la terra de vista, i abans que caigués el vespre ja havia entrat unes cinc-centes milles mar endins. Aleshores el meu espant es doblà quan vaig veure que el sol es ponia, perquè no podia imaginar on em dirigia ni cap a quin indret. I quan va caure la nit negra i fosca, vaig pregar nostre Senyor que em salvés d’aquella aventura tan terrible i espantosa. I així, mentre resava devotament amb cor humil, pregant el Pare totpoderós en qui tots hem de tenir esperança, just al punt de la mitjanit, la balena es va aturar i vaig veure que les onades es trencaven sobre una platja davant meu.

[2] Tan bon punt em vaig veure prop de terra, vaig saltar a la sorra i em vaig allunyar de la balena donant gràcies a Déu, que m’havia tornat a la terra ferma i m’havia salvat de les profunditats del mar, del peix i dels perills de les onades, perquè em pensava que ja estava perdut. No seria capaç de dir, però, si el papagai encara anava al davant o si havia quedat enrere, que la foscor de la nit no m’ho deixava veure. Després, amb l’ajut de Déu, vaig anar mirant per tots cantons, i al lluny vaig veure un llum clar que feia molta resplendor. Guiant-me per l’esclat vaig arribar tot seguit a aquell indret i vaig inspeccionar de prop la zona de llum: hi havia un arbre, amb una serp que duia al cap un magnífic carboncle lluent. Em va agradar veure la serp perquè el carboncle il·luminava la foscor. En aquell lloc hi havia un prat tot cobert de flors que desprenien unes olors tan agradables que em van causar un plaer molt gran. En canvi, no sabria dir-vos de quina espècie era aquell arbre, que produïa uns fruits que més aviat semblaven unes taronges. Si us contava totes les propietats dels fruits en qüestió, crec que us semblaria que us vull prendre el pèl. Si ara mateix us venia a la memòria alguna menja de molta finor i delicadesa, el fruit aquell tindria ben bé aquell gust que hauríeu pensat. I jo, que havia dejunat tot el dia anterior, tenia tanta gana que vaig menjar-ne, de fruits. No us podria explicar com eren de bons, que no crec que un faisà ni un capó siguin una menja tan exquisida.

Al costat de l’arbre hi havia una pica feta per art de màgia; era de pedra marbre, entallada amb tant d’artifici que no n’havia vista cap de tan ben treballada i feta de manera més harmoniosa. I tenia la particularitat que sempre era plena d’aigua clara, que no creixia ni minvava, sinó que es mantenia igual. Després de menjar els fruits vaig beure l’aigua que em va venir de gust: mai cap vi ni cap beguda amb espècies no m’havia agradat tant. I, per això, fos qui fos el qui va dir que algun cop s’aconsegueix un bé creient que era un mal, va dir una gran veritat.
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